Polski

Niniejsze wskazowki bezpieczenstwa zostaty
przygotowane na podstawie wymogow
Rozporzadzenia (UE) 2023/988 w sprawie
ogdlnego bezpieczenstwa produktéw (GPSR).
Maja one na celu ochrone uzytkownikéw
przed zagrozeniami wynikajacymi z
niewtasciwego stosowania. Ostrzezenia
zostaty sformutowane w sposéb prosty i
zrozumialy, z mysla o osobach starszych oraz z
ograniczeniami ruchowymi.

Analiza ryzyka

1. Ryzyko przytrzasniecia palcow: Mechanizm
zamykajacy putapke moze powodowacé
obrazenia dtoni lub palcéw, jesli nie jest
uzywany prawidtowo.

2. Ryzyko zranienia: Ostro zakoriczone elementy
metalowe mogga prowadzi¢ do skaleczen
podczas montazu lub uzytkowania.

3. Zagrozenie dla zwierzat domowych i dzieci:
Niewtasciwe ustawienie putapki moze
przypadkowo zrani¢ zwierzeta domowe lub
dzieci.

Instrukcja bezpiecznego uzywania

®  Produkt przeznaczony wytgcznie do
humanitarnego chwytania dzikich zwierzat.

e  Uzywaj rekawic ochronnych podczas montazu i
uzytkowania putapki.

e Ustawiaj putapke na stabilnym i réwnym
podtozu, z dala od miejsc dostepnych dla dzieci
i zwierzat domowych.

e  Regularnie sprawdzaj putapke, aby szybko
uwolni¢ ztapane zwierze.

Utylizacja

®  Zuzyta lub uszkodzong putapke oddaj do

punktu recyklingu metali zgodnie z lokalnymi
przepisami dotyczagcymi odpaddw.

English

These safety guidelines have been prepared based
on the requirements of Regulation (EU)
2023/988 on general product safety (GPSR).
They are intended to protect users from

hazards resulting from improper use.
Warnings have been formulated in a simple
and understandable manner, with older adults
and individuals with mobility limitations in
mind.

Risk Analysis

1. Risk of finger entrapment: The trap's closing
mechanism may cause injuries to hands or
fingers if used improperly.

2. Injury risk: Sharp metal edges may cause cuts
during assembly or use.

3. Hazard for pets and children: Incorrect

placement of the trap could accidentally harm
pets or children.

Safe Usage Instructions

e  The product is intended exclusively for humane
trapping of wild animals.

e  Wear protective gloves during assembly and
use of the trap.

e  Place the trap on a stable, level surface, away
from areas accessible to children and pets.

o  Check the trap regularly to promptly release
any captured animal.

Disposal

e  Dispose of the used or damagedtrap at a metal
recycling facility in accordance with local waste
regulations.

Cestina

Tato bezpecnostni doporuceni byla pfipravena na
zakladé pozadavku nafizeni (EU) 2023/988 o
obecné bezpeénosti vyrobkl (GPSR). Jejich
cilem je chranit uzivatele pred riziky
vyplyvajicimi z nespravného pouzivani.
Upozornéni byla formulovana jednoduchym a
srozumitelnym zplUsobem, s ohledem na starsi
osoby a osoby s omezenou pohyblivosti.

Analyza rizik
1. Riziko priskfipnuti prst: Uzaviraci

mechanismus pasti maze zplsobit zranéni
rukou nebo prstd pfi nespravném pouziti.



2. Riziko zranéni: Ostré kovové hrany mohou
béhem montdzZe nebo pouzivani zplsobit
porezani.

3. Nebezpeci pro domaci zvifata a déti:
Nespravné umisténi pasti mize neumysiné
zranit domdci zvifata nebo déti.

Pokyny pro bezpecné pouzivani

e  Vyrobek je uréen vyhradné k humannimu
odchytu divokych zvifat.

e  Pfi montazZi a pouzivani pasti pouzivejte
ochranné rukavice.

e  Past umistéte na stabilni a rovny povrch mimo
dosah déti a domacich zvifat.

e  Pravidelné kontrolujte past, abyste mohli rychle
uvolnit chycené zvite.

Likvidace

e  Pouzitou nebo poskozenou past recyklujte v
souladu s mistnimi predpisy pro kovovy odpad.

Slovencina

Tieto bezpecnostné pokyny boli pripravené na
zéklade poziadaviek nariadenia (EU) 2023/988
o vSeobecnej bezpecnosti vyrobkov (GPSR).
Ich ciefom je ochrana pouzivatel'ov pred
rizikami vyplyvajucimi z nespravneho
pouzivania. Upozornenia boli formulované
jednoducho a zrozumitel'ne, s ohl'adom na
starSich l'udi a osoby s obmedzenou
pohyblivostou.

Analyza rizik

1. Riziko privretia prstov: Uzatvaraci
mechanizmus pasce moze spdsobit zranenie
ruk alebo prstov pri nespravnom pouziti.

2. Riziko poranenia: Ostré kovové hrany mézu
pocas montaze alebo pouZivania spdsobit
porezanie.

3. Nebezpecenstvo pre domdace zvierata a deti:
Nespravne umiestnenie pasce moze

neumyselne zranit domace zvieratd alebo deti.

Pokyny na bezpecné pouzivanie

e Vyrobok je uréeny vyhradne na humanne
chytanie divokych zvierat.

e  Pocas montdzZe a pouzivania pasce pouzivajte
ochranné rukavice.

e  Pasca umiestnite na stabilny a rovny povrch,
mimo dosahu deti a domacich zvierat.

e  Pasca pravidelne kontrolujte, aby ste mohli
chytené zviera rychlo uvolnit.

Likvidacia

e  PouZitu alebo poskodenu pascu zrecyklujte
podla miestnych predpisov na kovovy odpad.

Deutsch

Diese Sicherheitsrichtlinien wurden gemaR den
Anforderungen der Verordnung (EU) 2023/988
iiber die allgemeine Produktsicherheit (GPSR)
erstellt. Sie sollen die Nutzer vor Gefahren
schiitzen, die durch unsachgemaRe
Verwendung entstehen. Die Warnhinweise
wurden einfach und verstindlich formuliert,
insbesondere fiir dltere Menschen und
Personen mit eingeschrankter Mobilitat.

Risikoanalyse

1. Einklemmungsgefahr fiir Finger: Der
SchlieBmechanismus der Falle kann bei

unsachgemaler Verwendung Verletzungen an
Handen oder Fingern verursachen.

2. Verletzungsgefahr: Scharfe Metallkanten

konnen wahrend der Montage oder Nutzung
Schnittverletzungen verursachen.

3. Gefahr fiir Haustiere und Kinder: Eine falsche

Platzierung der Falle kénnte Haustiere oder
Kinder unbeabsichtigt verletzen.

Sicherheitsanweisungen

e  Das Produkt ist ausschlieRlich fiir das humane
Fangen von Wildtieren vorgesehen.

e  Tragen Sie wahrend der Montage und Nutzung
der Falle Schutzhandschuhe.

o  Platzieren Sie die Falle auf einer stabilen,
ebenen Flache, auRerhalb der Reichweite von
Kindern und Haustieren.



Kontrollieren Sie die Falle regelmaRig, um
gefangene Tiere schnell freizulassen.

Entsorgung

Entsorgen Sie die gebrauchte oder beschadigte
Falle gemaR den lokalen Vorschriften fiir
Metallabfille.

YKpaiHCcbKa

Ui iHcTpyKuii 3 6e3neku 6ynu nigrorosneHi

BianosigHo g0 Bumor PernameHTy (€C)
2023/988 npo 3aranbHy 6e3neKy npoayKuii
(GPSR). BoHM cnpAMOBaHi Ha 3aXuCT
KOPUCTYBauiB Bifg pM3uKiB, NOB’A3aHMUX i3
HenpaBUIbHUM BUKOPUCTAHHAM.
MNonepepykeHHA copMmynboBaHO NPOCTO A
3p03yMino, 3 ypaxyBaHHAM noTpeb niTHix
nopgeii Ta ocib i3 obmexkeHMMU pisnuHUMKU
MOX/IMBOCTAMM.

AHani3s pusukis

PU3MK 3allemNeHHA NanbLiB: MexaHiam
3aKPUTTA NaCcTKM MOXKe TPaBMyBaTU pyKM abo
nanbLj NpU HENPaBUAbHOMY BUKOPWUCTAHHI.

Pu3uk nopisis: [ocTpi meTanesi Kpai MOXKyTb
CNPUYUHUTK NOPI3N Nig Yac cknafaHHa abo
BMKOPUCTAHHA.

3arposa 4na AoMallHiIX TBapWH i giTteit:
HenpaBunbHe po3millleHHA NacTKU MOXKe
HEeHaBMWCHO TPaBMYBaTU AOMALLHIX TBAPWH
abo piten.

IHCTPYKLUiT 3 6e3ne4YHOoro BUKOPUCTaHHA

MpoAyKT NpUsHAYEHUI BUKAOYHO ANA
rYMaHHOro Bif/10BY AWKUX TBAPUH.

BMKOPUCTOBYIMTE 3aXMCHI PyKaBMYKM Nif Yac
CKJIafaHHA Ta BUKOPUCTaHHA MacTKM.

Po3miwyiiTe nacTky Ha CTabinbHil, piBHil
noBepxHi, Nogani Big Miclb, AOCTYMHUX AITAM i
AOMaLLHIM TBapuHam.

PerynapHo nepesipsaiTe nacTky, Wwob
onepaTUBHO BUNYCTUTU BMilMaHy TBapUHYy.

Yrunizauin

YTunisyite BMKoprCcTaHy abo NOLIKOAMKEHY
NacTKy BiANOBIAHO A0 MiCLEBMX NPaBWUA LWOA0
nepepobKn meTanesmx BiAXo4iB.

Romana

Aceste instructiuni de siguranta au fost pregatite

conform cerintelor Regulamentului (UE)
2023/988 privind siguranta generala a
produselor (GPSR). Ele sunt menite sa
protejeze utilizatorii de riscurile cauzate de
utilizarea necorespunzatoare. Avertismentele
au fost formulate intr-un mod simplu si usor
de inteles, avand in vedere persoanele in
varsta si pe cele cu mobilitate redusa.

Analiza riscurilor

Risc de prindere a degetelor: Mecanismul de
inchidere al capcanei poate provoca rani la
maini sau degete daca este utilizat incorect.

Risc de taiere: Marginile metalice ascutite pot
cauza tdieturi in timpul asamblarii sau utilizarii.

Pericol pentru animalele de companie si copii:
Amplasarea necorespunzdtoare a capcanei
poate rani accidental animalele de companie
sau copiii.

Instructiuni de utilizare sigura

Produsul este destinat exclusiv capturarii
umane a animalelor salbatice.

Purtati manusi de protectie in timpul asamblarii
si utilizarii capcanei.

Asezati capcana pe o suprafata stabila si plana,
departe de accesul copiilor si al animalelor de
companie.

Verificati periodic capcana pentru a elibera
rapid animalele capturate.

Eliminare

Eliminati capcana uzata sau deterioratd la un
centru de reciclare a metalelor conform
reglementarilor locale.



Magyar

Ezeket a biztonsagi iranyelveket az (EU) 2023/988

altalanos termékbiztonsagi rendelet
kovetelményei alapjan készitették el. Céljuk,
hogy megvédjék a felhasznalokat a nem
megfelel6 hasznalatbdl eredd veszélyektdl. Az
figyelmeztetések egyszeriien és érthetGen

kerulltek megfogalmazasra, kiilonos tekintettel
az id6sekre és a mozgaskorlatozottakra.

Kockazatelemzés

Ujjak becsipddésének veszélye: A csapda
zarébmechanizmusa sérlléseket okozhat a kézen
vagy az ujjakon, ha nem megfelel6en
hasznaljak.

Vagasveszély: Az éles fémélek vagasos
sérlléseket okozhatnak a szerelés vagy
haszndlat soran.

Veszély haziallatokra és gyermekekre: A
csapda helytelen elhelyezése véletlendl

megsértheti a hazidllatokat vagy a
gyermekeket.

Biztonsagos hasznalati utasitas

A termék kizarolag vadallatok humanus
befogdsara késziilt.

Hasznaljon véd&kesztylit a csapda szerelése és
hasznalata kdzben.

Helyezze a csapdat stabil, sik fellletre, tavol
gyermekek és haziallatok elérhet&ségétdl.

Rendszeresen ellendrizze a csapdat, hogy az

elfogott allatokat gyorsan szabadon
engedhesse.

Artalmatlanitas

Az elhasznalddott vagy sérilt csapdat a helyi
fémhulladék-gytjtési elGirasoknak megfelelGen
artalmatlanitsa.

Bbvarapcku

Te3n MHCTPYKLMMK 3a 6e30macHOCT ca U3roTBEHU B

CbOTBETCTBME C USUCKBAHUATA Ha PernameHT
(EC) 2023/988 oTHOCHO obuiaTa 6esonacHocT
Ha npogykTtute (GPSR). Te ca npegHa3HayeHuU
Aa 3aWUTAT NnoTpebuTennTe oT puckose,
nNpoU3THYaLLY OT HEnpaBuIHa ynoTpeba.

MpeaynpexkaeHusta ca popmynmpaHm no
npoct u pa3éupaem HauuH, C MUCHA 33
Bb3PacTHMU XOpa M ML,A C OrpaHUYeHa
NoABUXKHOCT.

AHanus Ha pucKosete

OnacHOCT OT 3aLMnNBaHe Ha NPbCTU:
MexaHVM3MbT 3a 3aTBapsAHe Ha KanaHa mMoxe Aa
NPUYUHU HAapPaHABAHUA HA pbUeTe uau
NpbCTUTE NPU HenpaBuaHa ynoTpeba.

Puck ot nopsassaHusa: OcTpu meTanHu pbbose
MoraT Aa NPUYMHAT HapaHABAHMA NO Bpeme Ha
crnobssaHe unm ynorpeba.

OnacHOCT 3a AOMaLUHK NbuMuU U aeua:
HenpaBWIHOTO MOCTaBAHe Ha KanaHa MoXe
CNY4aMHO Aa HapaHu AOMALLHM I0OMMUM Uan
aeua.

MHcTpyKuum 3a 6esonacHa ynorpeba

MPOAYKTHT e npegHa3HayeH Camo 33 XyMaHHO
yNaBsiHe Ha AVBU KMUBOTHMU.

M3nonseaiTe 3aLLMTHM PbKaBMLM NpU
crnobsasaHe v ynotpeba Ha KanaHa.

MocTaBaiiTe KanaHa Ha cTabunHa M pasHa
MOBBPXHOCT, Aasiey oT AOCTbNa Ha Aeua U
A0MaLLHK /110 6uMup.

PefoBHO NpoBepsBaitTe KanaHa, 3a 4a
ocsoboauTe 6bP30 YIOBEHUTE KUBOTHM.

UsxBbpnaHe

M3xBbpeTe M3N0N3BaHMA UK NOBPEAEH KanaH
CbINacHO MecTHUTe pasnopenbu 3a meTanHu
oTnagbum.

EAAQVIKA

AuTEG oL 06nyieg aohAAeag £XOUV TPOETOLAOTEL

ocUpupwva pe TG anattioelg tou Kavoviopou
(EE) 2023/988 yia tn yeviki aodAAELQ TWV
npoidvtwv (GPSR). Ztdxog Toug givat va
TPOOTATEUOOUV TOUG XPFGTEG AITO KWVSUVOUG
TLOU TPOKUTITOUV amnd akatdAAnAn xprion. Ou
TLPOELSOTO OELS £XOUV SlatunwOel pe anAo
KoL Katowonto tpomo, AapBavovtag untoyn
NAKLW HLEVOUG KO ATOLOL LE KLVNTIKOU G
TEPLOPLGLOUG.



AvdAuon Kwéovwv

1. Kivéuvog nayidsuong SaktUvAwv: O
MNXAVIOROG KAELOILATOG TN TTayibag UopEl va
TUPOKAAECEL TPAUUATIONOUG OTA XEPLA I T
Sdxtula oe mepintwaon akatdAAnAng xpnone.

2. Kivéuvog kopiparog: Ot apunpég LETAAMKESG
AKPEG UTTOPOUV va TIPOKAAETOUV Kopipata
KOTA TN ouvappoAodynon 1 tn xpron.

3. Kivéuvog yua katowidia {wa kot reoudia: H
eodalpévn TonoBeTnon tng mayidag Unopet va
Tpaupatiost katd AdBog katowkidia rj matdid.

06nyieg Aodaroug Xpriong

e To mpoiov mpoopileTal amokAELGTIKA yla ThV
avBpwrLoTIKY Tlayideuon aypLwv {wwv.

®  XPNnOWOMOLOTE TMPOCTATEUTIKA YAVTLO KATA TN
ouVapPHOAGYNON Kal xprion tng mayidag.

e  TomoBetfote Tnv mayida o otabepr) Kot
eninedn enudpAvela, LOKPLA OO TIEPLOXES
npooPaoiueg os maldld kal katowkidia lwa.

®  EAEYXETE TAKTIKA TnV Mayida ywa va
aneheuBepwvete dpeoa ta mayldbeupéva {wa.

An6ppupn

o  Anoppidte TNV mald ) KATecTPAUUEVN TLayiba
oUpdwva |LE TOUG TOTKOUG KAVOVIOUOUG ylol Ta
METAANMKA amopAnTa.

Lietuviy

Sios saugos instrukcijos parengtos pagal Europos
Sajungos reglamento (ES) 2023/988 dél
bendro produkto saugumo (GPSR)
reikalavimus. Jomis siekiama apsaugoti
vartotojus nuo riziky, kylanciy dél netinkamo
naudojimo. Jspéjimai suformuluoti paprastai ir
aiskiai, atsizvelgiant j vyresnio amZiaus
Zmones ir asmenis su judéjimo apribojimais.

Rizikos analizé

1. PirSty prispaudimo pavojus: UZzdaromasis
spasty mechanizmas gali suZeisti rankas ar
pirstus, jei naudojamas netinkamai.

2. Pjaunamuyjy suzalojimy rizika: AStris metaliniai
krastai gali sukelti pjlvius montuojant ar
naudojant.

3. Pavojus naminiams gyviinams ir vaikams:
Netinkamas spasty iSdéstymas gali netycia
suzaloti naminius gyvinus ar vaikus.

Saugos naudojimo instrukcija

e  Produktas skirtas tik humaniskam laukiniy
gyvuny gaudymui.

e  Naudokite apsaugines pirStines montuojant ir
naudojant spastus.

e  Spastus pastatykite stabilioje, lygioje vietoje,
toli nuo vaikams ir naminiams gyvinams
prieinamy viety.

e  Reguliariai tikrinkite spastus, kad greitai
paleistuméte sugautus gyvinus.

Utilizavimas

e  Naudotus ar sugadintus spastus utilizuokite
pagal vietinius metaliniy atlieky tvarkymo
reikalavimus.

Latviesu

$is drosibas vadlinijas sagatavotas, pamatojoties uz
Regulas (ES) 2023/988 prasibam par visparéjo
produktu drosibu (GPSR). Tas paredzétas, lai
aizsargatu lietotajus no riskiem, kas saistiti ar
nepareizu lietosanu. Bridinajumi formuléti
vienkarsi un saprotami, Tpasi domajot par
vecakiem cilvékiem un personam ar kustibu
traucéjumiem.

Riska analize
1. Pirkstu iespiesanas risks: SIégSanas mehanisms
var savainot rokas vai pirkstus, ja to lieto

nepareizi.

2. levainojumu risks: Asas metala malas var
izraisit griezumus montazas vai lietoSanas laika.

3. Apdraudéjums majdzivniekiem un bérniem:
Nepareiza slazdu izvietoSana var nejausi
savainot majdzivniekus vai bérnus.

Drosas lietosanas instrukcija

Produkts paredzéts tikai savvalas dzivnieku
humanai kersanai.

e  Montazas un lietoSanas laika lietojiet
aizsargcimdus.



Izvietojiet slazdus stabila, [idzena vieta, prom
no bérniem un majdzivniekiem pieejamam
zonam.

Regulari parbaudiet slazdus, lai atri atbrivotu
nokertos dzivniekus.

Atkritumu apsaimniekosana

e |zlietotos vai bojatos slazdus utilizéjiet saskana
ar vietéjiem metalu atkritumu
apsaimniekosanas noteikumiem.

Suomi

Nama turvallisuusohjeet on laadittu EU:n

asetuksen (EU) 2023/988 yleisesta
tuoteturvallisuudesta (GPSR) mukaisesti.
Ohjeiden tarkoituksena on suojata kdyttdjia
vadrinkdytosta aiheutuvilta vaaroilta.
Varoitukset on laadittu selkedsti ja
yksinkertaisesti, erityisesti idkkaampia ja
liikuntarajoitteisia henkilG6ita ajatellen.

Riskianalyysi

Sormien puristumisvaara: Ansan
sulkumekanismi voi aiheuttaa vammoja kasiin
tai sormiin, jos sita kaytetadn vaarin.

Leikkaantumisvaara: Teravat metallireunat
voivat aiheuttaa viiltoja kokoamisen tai kdyton
aikana.

Vaara lemmikeille ja lapsille: Ansa voi
virheellisen sijoituksen vuoksi vahingoittaa
tahattomasti lemmikkeja tai lapsia.

Turvalliset kdyttoohjeet

Tuote on tarkoitettu ainoastaan villieldinten
humaaniin pyydystamiseen.

Kayta suojakdsineitd ansaa kootessasi ja
kayttaessasi.

Aseta ansa vakaalle ja tasaiselle alustalle, pois
lasten ja lemmikkien ulottuvilta.

Tarkista ansa sdaannoéllisesti, jotta voit vapauttaa
pyydetyt eldimet nopeasti.

Havittdminen

Havita kaytetty tai vahingoittunut ansa
paikallisten metallijatetta koskevien sdaadosten
mukaisesti.

Hrvatski

Ove sigurnosne upute pripremljene su u skladu sa

zahtjevima Uredbe (EU) 2023/988 o opcoj
sigurnosti proizvoda (GPSR). Cilj im je zastititi
korisnike od opasnosti uzrokovanih
nepravilnom upotrebom. Upozorenja su
formulirana jednostavno i razumljivo, s
posebnim naglaskom na starije osobe i osobe
s ogranicenom pokretljivoscu.

Analiza rizika

Opasnost od prikljestenja prstiju: Mehanizam
za zatvaranje zamke moze uzrokovati ozljede
ruku ili prstiju ako se koristi nepropisno.

Opasnost od posjekotina: Ostri metalni rubovi

mogu izazvati ozljede tijekom montaze ili
koristenja.

Opasnost za kucne ljubimce i djecu:

Nepropisno postavljanje zamke moze slucajno
ozlijediti kuéne ljubimce ili djecu.

Upute za sigurnu uporabu

Proizvod je namijenjen isklju¢ivo za humano
hvatanje divljih Zivotinja.

Tijekom montaZe i koristenja zamke koristite
zastitne rukavice.

Zamku postavite na stabilnu i ravnu podlogu,
izvan dosega djece i kuénih ljubimaca.

Redovito provjeravajte zamku kako biste brzo
oslobodili ulovljene Zivotinje.

Odlaganje

Isluzenu ili ostec¢enu zamku zbrinite u skladu s
lokalnim propisima za metalni otpad.

Slovenski

Te varnostne smernice so pripravljene v skladu z

zahtevami Uredbe (EU) 2023/988 o splosni
varnosti izdelkov (GPSR). Namenjene so zas¢iti
uporabnikov pred tveganiji, ki nastanejo zaradi



nepravilne uporabe. Opozorila so oblikovana
preprosto in razumljivo, z mislijo na starejse
osebe in osebe z omejeno mobilnostjo.

Analiza tveganj

1. Nevarnost stiskanja prstov: Mehanizem
zapiranja pasti lahko povzrodi poskodbe rok ali
prstov ob nepravilni uporabi.

2. Nevarnost ureznin: Ostri kovinski robovi lahko
povzrocijo ureznine med montaZo ali uporabo.

3. Nevarnost za hisne ljubljencke in otroke:
Nepravilno namescena past lahko nenamerno
poskoduje hisne ljubljencke ali otroke.

Navodila za varno uporabo

e lzdelek je namenjen izklju¢no za humano
lovljenje divjih Zivali.

e  Med montaZo in uporabo pasti uporabljajte
zascitne rokavice.

e  Past postavite na stabilno in ravno povrsino,
stran od dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

e  Past redno preverjajte, da lahko hitro izpustite
ujete Zivali.

Odstranjevanje

e  Izrabljeno ali poskodovano past odstranite v
skladu z lokalnimi predpisi za kovinske odpadke.

Frangais

Ces consignes de sécurité ont été préparées
conformément aux exigences du Réglement
(UE) 2023/988 relatif a la sécurité générale des
produits (GPSR). Elles visent a protéger les
utilisateurs des risques liés a une mauvaise
utilisation. Les avertissements ont été
formulés de manieére simple et
compréhensible, en tenant compte des
personnes agées et des personnes ayant des
limitations de mobilité.

Analyse des risques

1. Risque de coincement des doigts : Le
mécanisme de fermeture du piége peut
provoquer des blessures aux mains ou aux
doigts en cas de mauvaise utilisation.

2. Risque de coupures : Les bords métalliques
tranchants peuvent causer des blessures lors
du montage ou de I'utilisation.

3. Danger pour les animaux domestiques et les
enfants : Une mauvaise installation du piege
peut blesser accidentellement des animaux
domestiques ou des enfants.

Instructions d'utilisation sécurisée

e  Ce produit est exclusivement destiné a la
capture humanitaire d'animaux sauvages.

e  Portez des gants de protection lors du montage
et de |'utilisation du piege.

e  Placez le piege sur une surface stable et plane,
a I'écart des zones accessibles aux enfants et
aux animaux domestiques.

e  \krifiez régulierement le piége pour libérer
rapidement les animaux capturés.

Elimination

e Jetez le piege usagé ou endommagé dans un

centre de recyclage des métaux, conformément
a la réglementation locale sur les déchets.

Espaiiol

Estas instrucciones de seguridad han sido
elaboradas conforme a los requisitos del
Reglamento (UE) 2023/988 sobre seguridad
general de los productos (GPSR). Su objetivo
es proteger a los usuarios frente a los riesgos
derivados del uso inadecuado. Las
advertencias han sido redactadas de forma
sencilla y comprensible, teniendo en cuenta a
las personas mayores y a aquellas con
limitaciones de movilidad.

Analisis de riesgos

1. Riesgo de atrapamiento de dedos: El
mecanismo de cierre de la trampa puede
causar lesiones en las manos o dedos si no se
utiliza correctamente.

2. Riesgo de cortes: Los bordes metalicos afilados
pueden provocar cortes durante el montaje o
uso.



3. Peligro para mascotas y nifios: Una mala
colocacion de la trampa puede herir
accidentalmente a mascotas o nifios.

Instrucciones de uso seguro

e  Este producto estd disefiado exclusivamente
para la captura humanitaria de animales
salvajes.

e  Use guantes de proteccion durante el montaje
y uso de la trampa.

e  Cologue la trampa sobre una superficie estable
y nivelada, lejos de dreas accesibles para nifios
y mascotas.

e  Revise la trampa con regularidad para liberar
rapidamente a los animales capturados.

Eliminacion

o  Deseche la trampa usada o dafiada en un

centro de reciclaje de metales segun la
normativa local de residuos.

Svenska

Dessa sakerhetsanvisningar har tagits fram i
enlighet med kraven i férordning (EU)
2023/988 om allmén produktsikerhet (GPSR).
De &r avsedda att skydda anvdandarna fran
risker som uppstar vid felaktig anvandning.
Varningarna ar formulerade pa ett enkelt och
tydligt satt, med sarskild hansyn till dldre
personer och personer med
rorelsebegransningar.

Riskanalys
1. Risk for klamda fingrar: Fallans
stangningsmekanism kan orsaka skador pa

hander eller fingrar vid felaktig anvandning.

2. Risk for skarsar: Skarpa metallkanter kan
orsaka skador vid montering eller anvandning.

3. Fara for husdjur och barn: Felaktig placering av
fallan kan av misstag skada husdjur eller barn.

Saker anvandning

o  Produkten ar endast avsedd for human fangst
av vilda djur.

e  Anvand skyddshandskar under montering och
anvandning av fallan.

e  Placera fallan pa en stabil, jamn yta, utom
rackhall for barn och husdjur.

e  Kontrollera fillan regelbundet for att snabbt
slappa fangade djur.

Kassering

e  Kassera den anvanda eller skadade féllan enligt
lokala foreskrifter for metallavfall.

Portugués

Estas orientagdes de seguranga foram preparadas
de acordo com os requisitos do Regulamento
(UE) 2023/988 sobre seguranga geral dos
produtos (GPSR). Destinam-se a proteger os
utilizadores de riscos decorrentes de uma
utilizagdo inadequada. Os avisos foram
formulados de forma simples e clara, com
especial atengao para os idosos e pessoas com
limitagdes de mobilidade.

Anilise de Riscos

1. Risco de aprisionamento de dedos: O
mecanismo de fechamento da armadilha pode
causar lesées nas maos ou dedos se nao for
utilizado corretamente.

2. Risco de cortes: As bordas metdlicas afiadas
podem causar ferimentos durante a montagem
ou utilizagdo.

3. Perigo para animais de estimagao e criangas: A
colocagdo incorreta da armadilha pode ferir
acidentalmente animais de estimagdo ou
criangas.

Instrugdes de Utilizagao Segura

e O produto é exclusivamente destinado a
captura humanitaria de animais selvagens.

e  Use luvas de protegdo durante a montagem e
utilizagdo da armadilha.

e  Cologue a armadilha sobre uma superficie
estdvel e nivelada, longe de areas acessiveis a
criangas e animais de estimagao.

e  Verifique regularmente a armadilha para
libertar rapidamente os animais capturados.



Descarte

e  Descarte a armadilha usada ou danificada em
um centro de reciclagem de metais, de acordo
com os regulamentos locais.

Nederlands

Deze veiligheidsinstructies zijn opgesteld in
overeenstemming met de vereisten van
Verordening (EU) 2023/988 inzake algemene
productveiligheid (GPSR). Ze zijn bedoeld om
gebruikers te beschermen tegen risico's die
voortvloeien uit onjuist gebruik. De
waarschuwingen zijn eenvoudig en begrijpelijk
geformuleerd, met bijzondere aandacht voor
ouderen en personen met
mobiliteitsbeperkingen.

Risicoanalyse

1. Risico op beknelde vingers: Het
sluitmechanisme van de val kan bij onjuist
gebruik verwondingen aan handen of vingers
veroorzaken.

2. Risico op snijwonden: Scherpe metalen randen
kunnen snijwonden veroorzaken tijdens
montage of gebruik.

3. Gevaar voor huisdieren en kinderen: Een
onjuiste plaatsing van de val kan per ongeluk
huisdieren of kinderen verwonden.

Veilige Gebruiksinstructies

e  Het product is uitsluitend bedoeld voor het
humaan vangen van wilde dieren.

o  Draag beschermende handschoenen tijdens
montage en gebruik van de val.

e  Plaats de val op een stabiele, vlakke
ondergrond, buiten bereik van kinderen en
huisdieren.

e  Controleer de val regelmatig om gevangen
dieren snel vrij te laten.

Verwijdering

e  Lever de gebruikte of beschadigde val in bij een

metaalrecyclingcentrum volgens de lokale
afvalvoorschriften.

Italiano

Queste istruzioni di sicurezza sono state redatte in
conformita ai requisiti del Regolamento (UE)
2023/988 sulla sicurezza generale dei prodotti
(GPSR). Sono pensate per proteggere gli utenti
dai rischi derivanti da un uso improprio. Gli
avvertimenti sono stati formulati in modo
semplice e comprensibile, con particolare
attenzione agli anziani e alle persone con
mobilita ridotta.

Analisi dei Rischi

1. Rischio di intrappolamento delle dita: Il
meccanismo di chiusura della trappola puo

causare lesioni alle mani o alle dita in caso di
utilizzo improprio.

2. Rischio di tagli: | bordi metallici affilati possono
provocare ferite durante il montaggio o I'uso.

3. Pericolo per animali domestici e bambini: Una
collocazione errata della trappola potrebbe

ferire accidentalmente animali domestici o
bambini.

Istruzioni per un Utilizzo Sicuro

Il prodotto e destinato esclusivamente alla
cattura umanitaria di animali selvatici.

® Indossare guanti protettivi durante il montaggio
e |'uso della trappola.

e  Posizionare la trappola su una superficie stabile
e piana, lontano dalla portata di bambini e
animali domestici.

e  Controllare regolarmente la trappola per
rilasciare rapidamente gli animali catturati.

Smaltimento

e  Smaltire la trappola usata o danneggiata presso
un centro di riciclaggio dei metalli secondo le
normative locali.



Polski

Instrukcja obstugi: Zywotapka putapka duza

Wskazéwki dotyczace uzytkowania

1. Umies¢ zywotapke w miejscu, gdzie wystepuje aktywnos¢ zwierzat.

2. Ustaw przynete w centralnym punkcie putapki, aby zwabi¢ zwierze.

3. Regularnie sprawdzaj putapke, aby zwierze nie przebywato w niej zbyt dtugo.

4. Po ztapaniu zwierzecia przenie$ je na odpowiednia odlegtos¢ i wypusé w bezpiecznym miejscu.
Pielegnacja

®  Pokazdym uzyciu umyj putapke woda z delikatnym detergentem.

e  Osusz putapke przed przechowywaniem, aby zapobiec korozji.

®  Regularnie sprawdzaj mechanizm zamykajacy, aby upewnic sie, ze dziata prawidtowo.
Utylizacja

o W przypadku uszkodzenia oddaj putapke do punktu recyklingu metali zgodnie z lokalnymi przepisami.

English

User Manual: Large Live Animal Trap

Usage Instructions

1. Place the trap in an area where animal activity is observed.

2. Set bait in the center of the trap to lure the animal.

3. Check the trap regularly to avoid prolonged confinement of the animal.
4. After catching the animal, relocate it to a safe distance and release it in a suitable location.
Maintenance

e  Wash the trap with water and mild detergent after each use.

e  Dry the trap thoroughly before storage to prevent rust.

e Regularly inspect the locking mechanism to ensure proper functionality.
Disposal

e If damaged, dispose of the trap at a metal recycling facility according to local regulations.

Cestina



Navod k pouziti: Velka Zivolapka

Pokyny k pouzivani

1. Umistéte past tam, kde je pozorovana aktivita zvirat.

2. Umistéte ndvnadu do stfedu pasti, aby zvife prilakala.

3. Pravidelné kontrolujte past, aby zvife nezlstalo uvnitf pfilis dlouho.

4.  Po chyceni zvifete ho premistéte do bezpecné vzdalenosti a uvolnéte na vhodném misté.
Udriba

®  Po kazdém pouZiti past umyjte vodou a jemnym Cisticim prostiedkem.

e  Past pred uskladnénim ddkladné osuste, aby nedoslo ke korozi.

e  Pravidelné kontrolujte uzamykaci mechanismus, aby spravné fungoval.

Likvidace

oV pfipadé poskozeni past odevzdejte do sbérného mista pro kovovy odpad podle mistnich predpis(.

Slovencina

Navod na pouzitie: Velka Zivolapka

Pokyny na pouzivanie

1. Umiestnite pascu tam, kde bola zaznamenana aktivita zvierat.

2. Umestnite navnadu do stredu pasce, aby ste prilakali zviera.

3. Pravidelne kontrolujte pascu, aby zviera nezostalo vo vnutri prili$ dlho.

4.  Po chyteni zvierata ho preneste na bezpeénu vzdialenost a uvolnite na vhodnom mieste.
Udrzba

®  Po kazdom pouziti umyte pascu vodou a jemnym Cistiacim prostriedkom.

e Pasca musi byt pred uskladnenim dokladne vysusend, aby sa zabranilo korézii.
e  Pravidelne kontrolujte uzamykaci mechanizmus, aby spravne fungoval.
Likvidacia

eV pripade poskodenia odovzdajte pascu na recyklaciu kovov v sulade s miestnymi predpismi.

Deutsch

Bedienungsanleitung: GroRRe Lebendfalle



Gebrauchsanweisung

1. Stellen Sie die Falle an einen Ort, an dem Tieraktivitdt beobachtet wurde.

2. Platzieren Sie den Koder in der Mitte der Falle, um das Tier anzulocken.

3. Uberpriifen Sie die Falle regelméaRig, um eine ldngere Gefangenschaft des Tieres zu vermeiden.

4. Nach dem Fang bringen Sie das Tier in eine sichere Entfernung und lassen es an einem geeigneten Ort frei.
Pflege

e  Reinigen Sie die Falle nach jedem Gebrauch mit Wasser und einem milden Reinigungsmittel.

e  Trocknen Sie die Falle vor der Lagerung griindlich ab, um Rost zu vermeiden.

e Uberpriifen Sie regelmiRig den Verschlussmechanismus, um eine ordnungsgemiRe Funktion sicherzustellen.
Entsorgung

e  Entsorgen Sie beschadigte Fallen gemaR den ortlichen Vorschriften in einer Metallrecyclinganlage.

YKpaiHcbKa

IHCTPYKLifA 3 BUKOpUCTaHHA: Bennka nactka ana XXMBONOBAEHHA

IHCTPYKLii 3 BUKOPUCTAHHA

1. BcraHOBITb NAacTKy B MiCLj, A€ CNOCTEPiraeTbCA akTUBHICTb TBAPWH.

2. TMoKnafiTb MPUMaHKY B LEHTP NACTKW, LD 3a/1y4UTH TBAPUHY.

3.  PerynapHo nepesipanTe NacTKy, Wob YHUKHYTW TPMBANOr0 YyTPUMAHHA TBAPUHW.

4. Micna yniimaHHA nepeHeciTb TBapUHY Ha 6e3neyHy BiACTaHb i BigNycTiTb y BignoBigHOMY MmicL.
Bornag

e [licnAa KOXKHOTO BMKOPUCTAHHA MWITE MAacTKy BOAO Ta M AKMM MUIOYMM 3acobom.

e  [lo6pe BUCYWIiTb NACTKy nepeg, 36epiraHHAM, W06 3anobirtn Koposii.

®  PerynapHo nepesipaiTe mexaHi3m 3aKpuBaHHs, W06 3a6e3neunTu Moro HanexHy poboTy.
Yrunizauin

® VY pa3i NOWKOAXKEHHA YTUNI3yiTe MACTKy BifNoBigHO A0 MiCLEBMX MPaBUA LWOAO METaNeBMX Bigxoais.

Romana
Manual de utilizare: Capcana mare pentru capturarea in viata a animalelor

Instructiuni de utilizare



1. Amplasati capcana in zone unde se observa activitate a animalelor.

2. Asezati momeala Tn centrul capcanei pentru a atrage animalul.

3. \Verificati regulat capcana pentru a evita retinerea prelungitd a animalului.

4. Dupa capturare, mutati animalul la o distanta sigura si eliberati-I intr-un loc adecvat.
intretinere

e  (Curatati capcana cu apa si detergent delicat dupa fiecare utilizare.

e  Uscati complet capcana Thainte de depozitare pentru a preveni coroziunea.

e Verificati periodic mecanismul de inchidere pentru a va asigura ca functioneaza corect.
Eliminare

e in cazul deteriorarii, eliminati capcana la un centru de reciclare a metalelor conform reglementirilor locale.

Magyar

Hasznalati utmutato: Nagy élvefogo csapda

Hasznalati utasitasok

1. Helyezze a csapdat olyan helyre, ahol allatok aktivitasa figyelheté meg.

2. Helyezze a csalit a csapda kozepére, hogy odavonzza az allatot.

3. Rendszeresen ellenérizze a csapdat, hogy elkeriilje az dllat hosszu ideig tartd fogsagat.
4. Az allat elfogasa utdn vigye biztonsagos tavolsagra, és engedje szabadon egy megfeleld helyen.
Karbantartas

e  Minden haszndlat utdn mossa le a csapdat vizzel és enyhe tisztitészerrel.

e  Tarolas el6tt alaposan szaritsa meg a csapdat a rozsdasodas elkeriilése érdekében.

e  Rendszeresen ellendrizze a zarmechanizmust, hogy biztositsa a megfelel6 mikddést.

Hulladékkezelés

o  Sériilés esetén helyezze el a csapdat egy fémhulladék-ujrahasznosité pontban a helyi szabdlyozasok szerint.

Bbvarapcku
PbKoBOACTBO 3a ynoTtpeba: fonama KMBa KanaHKa
UHCcTpyKLuMM 3a ynotpeba

1. MNocTaBeTe KanaHa Ha MACTO, KbAETO ce Ha6mo,u,aBa AKTUBHOCT Ha *XMBOTHWU.



2. lNoctaBeTe CTPBB B LEHTbPA Ha KanaHa, 3a A4a NpUB/IEYETE }KMUBOTHOTO.

3. PefoBHO npoBepsBaiTe KamnaHa, 3a Aa usberHete AbAroTo 3aAbpKaHe Ha KMUBOTHOTO.

4. Cnep ynassiHe NnpemecTeTe }KMBOTHOTO Ha 6e30MacHO Pa3cToAHME U ro ocBoboAeTe Ha NOAXOAAWO MACTO.
MoaapbKKa

®  M3mMuifTe KanaHa Cc BoAa W MeK npenapaT cneg, BcAka ynotpeba.

e [oacyweTe fob6pe KanaHa Npeau CbxpaHeHue, 3a Aa NpefoTBpaTUTE KOPO3WA.

e  Pef0BHO NpoBepsABauTe 3aKNHOYBALMA MEXaHM3BbM 33 NpaBuIHaTa My paborta.

U3xBbpnaHe

e [lpy noBpeaa u3XBbp/eTe KanaHa B NYHKT 3a PELMKIMPaHe Ha METaAu CbrIacHO MecTHWUTe pasnopesbu.

EAANVWa

0dnyieg xpriong: MeydAn nayida {wwv

Obnyies xpriong

1. TomoBetnote Tnv mayida o onuelo Omou mapatnpeital SpactTnplotnta {Wwv.

2. TomoBetrote SOMWUA OTO KEVTPO TNG Tayidag yla va poceAKUOETE To {Wwo.

3. EAEyXETE TAKTIKA TNV Tayiba yla va PNV mapapeivel To Lwo yla Leyaio SLaotnua péoa.
4.  Meta tn cUAANYN, netadEépete To {wo o achalr anootaon Kal aneAeubePWOTE TO o€ KATAAANAO LEPOG.
Zuvtipnon

o  KaBapiote Tnv mayida pe vepod Kal ATILO QTTOPPUTTAVIIKO LETA oo KABe xprion.

®  ITEYyVWOTE KOAA TNV Ttayida mpLv TV amobnkeloeTe yla vo amodUYETE T OKOUPLA.

®  EAEyXETE TOKTIKA TOV LNXOVIOUO KAELBWHATOG Ylol woTH Agttoupyia.

An6ppupn

o Anoppidte tnv nayida oe onueio avakOKAwoNG HETAAAWY GUUGWVA LLE TOUG TOTLKOUG KOVOVIOLOUG.

Lietuviy

Naudojimo instrukcija: Didelé gyviiny gaudyklé

Naudojimo instrukcijos

1. Pastatykite gaudykle vietoje, kur pastebéta gyviiny veikla.

2. Jdékite masalg j gaudyklés centrg, kad priviliotuméte gyviing.



3. Reguliariai tikrinkite gaudykle, kad gyviinas nebuty joje per ilgai.

4. Po sugavimo perkelkite gyviing j saugia vietg ir paleiskite tinkamoje vietoje.
PrieZidra

o  Po kiekvieno naudojimo isplaukite gaudykle vandeniu ir Svelniu plovikliu.

e  PrieS sandéliavima gerai iSdziovinkite, kad iSvengtumeéte radziy.

e  Reguliariai tikrinkite uzrakinimo mechanizmg, kad uztikrintuméte tinkamg veikima.
Utilizavimas

e  Sugadintg gaudykle utilizuokite pagal vietinius metalo atlieky tvarkymo reikalavimus.

LatvieSu

LietoSanas instrukcija: Lielais dzivnieku slazds

LietoSanas noradijumi

1. Novietojiet slazdu vieta, kur novérota dzivnieku aktivitate.

2. levietojiet ésmu slazda centra, lai pievilinatu dzivnieku.

3. Regulari parbaudiet slazdu, lai izvairitos no dzivnieka ilgstosas uzturésanas taja.
4. Péc notverSanas parvietojiet dzivnieku drosa attaluma un atbrivojiet piemérota vieta.
Kopsana

®  Péc katras lietoSanas izmazgajiet slazdu ar Gdeni un maigu mazgasanas lidzekli.
®  Pirms uzglabasanas pilniba nosusiniet, lai izvairitos no risas.

e  Regulari parbaudiet aizvérSanas mehanismu, lai nodrosinatu pareizu darbibu.

Atkritumu apsaimniekosana

e  Sabojatu slazdu utilizéjiet saskana ar vietéjiem metalliznu apsaimniekoSanas noteikumiem.

Suomi

Kayttoohje: Suuri eldinloukku

Kayttoohjeet

1. Aseta loukku alueelle, jossa on havaittu eldinten toimintaa.
2. Aseta syotti loukun keskelle houkutellaksesi eldimen.

3. Tarkista loukku sdannollisesti, jotta eldin ei joudu olemaan siella liian pitkdan.



4. Pyydystamisen jalkeen siirrd eldin turvalliseen paikkaan ja vapauta se sopivassa ymparistossa.
Huolto
®  Pese loukku jokaisen kdyton jalkeen vedelld ja miedolla pesuaineella.

Kuivaa loukku huolellisesti ennen varastointia ruostumisen estamiseksi.

Tarkista lukitusmekanismi saannéllisesti varmistaaksesi sen toimivuuden.

Havittaminen

Vaurioitunut loukku tulee havittda paikallisten metallijateohjeiden mukaisesti.

Hrvatski

Upute za uporabu: Velika zamka za hvatanje Zivotinja

Upute za uporabu

1. Postavite zamku na mjesto gdje je primijecena aktivnost Zivotinja.

2. Postavite mamac u srediste zamke kako biste privukli Zivotinju.

3. Redovito provjeravajte zamku kako biste izbjegli predugo zadrZavanje Zivotinje.

4. Nakon hvatanja premjestite Zivotinju na sigurnu udaljenost i pustite je na odgovarajuée mjesto.
Odrzavanje

e  Ocistite zamku vodom i blagim deterdzentom nakon svake uporabe.

e  Prije spremanja zamku temeljito osusite kako biste sprijecili koroziju.

e  Redovito provjeravajte mehanizam zaklju¢avanja kako biste osigurali pravilnu funkcionalnost.
Odlaganje

e  Ostecenu zamku odlozZite u skladu s lokalnim propisima za reciklazu metala.

Slovenski

Navodila za uporabo: Velika past za lovljenje Zivali

Navodila za uporabo

Past postavite na obmocje, kjer je opazna aktivnost zivali.

V past polozite vabo v sredisce, da privabite Zival.

Redno preverjajte past, da preprecite predolgo ujetje Zivali.

Po ulovu premaknite Zival na varno razdaljo in jo izpustite na ustrezno mesto.



VzdrZevanje

e  Povsaki uporabi odistite past z vodo in blagim detergentom.

®  Pred shranjevanjem past temeljito posusite, da preprecite rjavenje.

e  Redno preverjajte mehanizem zaklepanja, da zagotovite pravilno delovanje.

Odstranjevanje

o  Poskodovano past odstranite v skladu z lokalnimi predpisi za recikliranje kovin.

Frangais

Mode d'emploi : Grande cage piége pour animaux

Instructions d'utilisation

1. Placez la cage a un endroit ol une activité animale a été observée.

2. Disposez un appat au centre de la cage pour attirer I'animal.

3. \Vérifiez régulierement la cage pour éviter une détention prolongée de l'animal.

4. Une fois I'animal capturé, déplacez-le a une distance sre et relachez-le dans un endroit approprié.

Entretien

o Nettoyez la cage avec de I'eau et un détergent doux apres chaque utilisation.

o  Séchez soigneusement la cage avant de la ranger pour éviter la corrosion.

e \krifiez régulierement le mécanisme de fermeture pour garantir son bon fonctionnement.

Elimination

e  Encas de dommage, recyclez la cage dans un centre de traitement des déchets métalliques, conformément aux
réglementations locales.

Espaiiol

Manual de uso: Trampa grande para animales vivos

Instrucciones de uso

1. Coloque la trampa en un lugar donde se observe actividad animal.

2.  Ponga un cebo en el centro de la trampa para atraer al animal.

3. Revise la trampa regularmente para evitar que el animal permanezca en ella demasiado tiempo.

4. Una vez capturado el animal, trasladelo a una distancia segura y libérelo en un lugar adecuado.



Mantenimiento

e Limpie la trampa con agua y un detergente suave después de cada uso.

e  Seque completamente la trampa antes de guardarla para evitar la oxidacion.

e  Verifiqgue regularmente el mecanismo de cierre para asegurar su correcto funcionamiento.

Eliminacion

e  Encaso de dafios, deseche la trampa en un centro de reciclaje de metales conforme a las normativas locales.

Svenska

Bruksanvisning: Stor djurfilla

Anvandningsinstruktioner

1. Placera fallan pa en plats dar djuraktivitet har observerats.

2. Lagg ett bete i fallans mitt for att locka till dig djuret.

3.  Kontrollera fallan regelbundet for att undvika att djuret halls fangat for lange.

4. Nar djuret ar fangat, flytta det till en saker plats och slapp det i en lamplig miljo.
Underhall

e  Rengor fallan med vatten och ett milt rengéringsmedel efter varje anvandning.
e  Torka fallan noggrant innan forvaring for att forhindra rost.

e  Kontrollera lasmekanismen regelbundet for att sakerstdlla att den fungerar korrekt.

Kassering

e  Om fallan ar skadad, atervinn den pa en atervinningsstation foér metall i enlighet med lokala bestimmelser.

Portugués

Manual de utilizagao: Armadilha grande para captura de animais vivos

Instrugdes de utilizagdo

1. Coloqgue a armadilha em um local onde haja atividade de animais.

2. Posicione uma isca no centro da armadilha para atrair o animal.

3. Verifique regularmente a armadilha para evitar que o animal permanega preso por muito tempo.

4. ApOs a captura, transporte o animal para uma distancia segura e liberte-o em um local adequado.



Manutengao

e Limpe a armadilha com agua e detergente suave ap6s cada uso.

e Seque bem a armadilha antes de armazend-la para evitar corrosdo.

e  Verifiqgue regularmente o mecanismo de fecho para garantir que funciona corretamente.

Descarte

e  (aso esteja danificada, descarte a armadilha em um centro de reciclagem de metais, conforme as regulamentagdes
locais.

Nederlands

Handleiding: Grote levend-dierenvangkooi

Gebruiksinstructies

1. Plaats de kooi op een plek waar dieractiviteit is waargenomen.

2. Plaats een aas in het midden van de kooi om het dier te lokken.

3. Controleer de kooi regelmatig om te voorkomen dat het dier te lang gevangen blijft.
4. Na het vangen van het dier, verplaats het naar een veilige afstand en laat het los op een geschikte plek.
Onderhoud

®  Reinig de kooi met water en een mild reinigingsmiddel na elk gebruik.

o  Droog de kooi grondig voordat u deze opbergt om roestvorming te voorkomen.

e  Controleer regelmatig het sluitsysteem om ervoor te zorgen dat het correct werkt.
Verwijdering

e  Breng een beschadigde kooi naar een metaalrecyclingpunt volgens de lokale voorschriften.

Italiano

Istruzioni per I'uso: Grande trappola per animali vivi

Istruzioni d'uso

1. Posizionare la trappola in un'area dove si osserva attivita animale.

2. Inserire un'esca al centro della trappola per attirare |I'animale.

3. Controllare regolarmente la trappola per evitare che I'animale rimanga intrappolato troppo a lungo.

4. Dopo aver catturato I'animale, trasportarlo a distanza di sicurezza e rilasciarlo in un luogo appropriato.



Manutenzione

e  Pulire la trappola con acqua e un detergente delicato dopo ogni utilizzo.

e  Asciugare accuratamente la trappola prima di riporla per evitare la formazione di ruggine.

e  Controllare regolarmente il meccanismo di chiusura per garantire il corretto funzionamento.
Smaltimento

e  Smaltire la trappola danneggiata presso un centro di riciclaggio dei metalli secondo le normative locali.



